V3BEKMCTOH
OAMMAAPUEBA |™
ELUA APUMHMHI N
MHHOBALMOH =
MAMMK-AMA AMM N
TAAKMKOTAAPH

MAB3YCHOAIMNM KOH®EPEHLIMA
MATEPMAANAPU

» XYKYKUA TaagKuKoTnap

» Dancada Ba Xaer coxacugaru Kapaiunap

» Tapux caxudanapmaary usanaduiunap

» COUUONOrna Ba NOAUTONDIMAHNHE XKaMUATUMMU3Aa TyTraH YpHU
» UKTUCOAWETAA MHHOBAUMANAPHWUHE TYTraH ypHU!

» Gunonorna GaHNapyuHu pUBOXJTAHTUPULL MYNMLarv TagKkuKoTnap
» [Negarorvka Ba ncUuxonorva coxanapuaarv MHHoeauusanap

» MapgaHusaT Ba caHbaT CoOXanapuHy pUBOXAaHULLMK

» ApXUTEKTYpa Ba AU3anH WyHanuwm pusoXxnaHuium

» TexHuKa Ba TeXHONOrMA coxacugarn nHHosatuuanap

» Dusnka-marTemMarTuka paHnapu TyKnapm

» BuomeguuuHa Ba amManuéer coxacupgarm MaMui nsnaduinap

» Kumeé cdhannapu iotyknapm

» Buonorus Ba aKoNorusi coxacuaarm MHHoBauusnap

» AFPONPOLECCUHT PUBOXJIaHWLL MyHanuwiapu

» [eonorua-MUHepoorua coxacuagaru MHHoBauusanap

30 APREL

No27




https://buxdu.uz

"V3BEKVCTOHJIA WJIMNIN-AMAJINN TAIKUKOTJIAP"
MAB3YCUJIATY PECITYBJIMKA 27-KYII TAPMOKJIN
NJIMUNHN MACOPABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA
MATEPUAJLJIAPA
7-KUCM

MATEPUAJIbI PECITYBJIMKAHCKOM
27-MEXIUCHUIIIMHAPHOU TUCTAHIIMOHHON
OHJIAMH KOH®EPEHIIMU HA TEMY "HAYYHO-

ITPAKTUYECKHUE UCCIETJOBAHUA B Y3BEKUCTAHE"
YACTb-7

MATERIALS OF THE REPUBLICAN
27-MULTIDISCIPLINARY ONLINE DISTANCE
CONFERENCE ON "SCIENTIFIC AND PRACTICAL
RESEARCH IN UZBEKISTAN"
PART-7

TOLIKEHT-2021



https:/ /buxdu.uz V3BEKMCTOHJIA WIMMIT-AMAJTHI TAITKHKOTJIAP" MAB3VCHJIATH PECITYBJIMKA
27-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH

YYK 001 (062)
KBK 7243

"V36ekncTonaa mimmii-amammii Tankukoraap” [Tomxkent; 2021]

"V30eKNCTORAA WIMHii-aMaJMil TAAKHKOTIAp" MaB3yCHJATH peCcIyOinKa 27-KyIl
TAapMOKJIM MMM MacodaBuil OHJIaliH KOH(epeHIIMS MaTepuajuiapu Tyiuiamu, 30
anpens 2021 #iun. - TomkenT: «Tadqiqot», 2021. - 98 6.

Y6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondepermmst 2017-2021 imniapia Y306eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oe€lllTa yCTyBOp WYHaauIuiapu Oyinda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky31a TYTHITaH Basuda - WIMHUA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJguérra KOopui O9TUIN #Hynu OwiaH @(aH coxaJlapMHU PUBOXJIAHTHUPUIITA
OarMIIUIaHTaH.

Ym0y PecniyOimka miaMuii KoH@EpeHIMICH TabJIMM coXacujla MexHaT KUJIu0
KeJaérrat 1podeccop - YKUTYBYM Ba Tajlada-yKyBYWIap TOMOHUJIAH TaliépiaHral MIMUI
Te3UCJIap KUPUTWITAH OYJIMO, yHJIA TabJIUM TU3MMMIA WIFOP 3aMOHaBUIA IOTYKJIap,
HaTYDXaJlap, MyaMMOJIap, C4MMHWHU KyTaéTraH Ba3u@aiap Ba WIM-(aH TapaKKAECTUHUHT
HWCTUKOOJIATM peXajlapy TaxX) I KWIMHIAaH KOH(EPEHIIUSICH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.

1. XyKyKuii TAAKHMKOT/IAP HyHAJIMIIH
IIpodeccop B.0.,10.¢.H. FOcyBammeBa Paxuma (2 KaxoH MKTUCOIMETH Ba JTUILIOMATHS
YHUBEPCUTECTH)

2.®ancada Ba Xaét coxacuaarn Kapanwiap
HoneaT HopmatoBa duimopa DcoHammeBHa(MaproHa JaBjlaT YHUBEPCUTCTH)

3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oii Maxammankocum YEim (Y30ekuctoH PecriyOimkacu Basupiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHA Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIEKITASICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
Houent YpuntOoeB XommmkoH byHaroBmu (HamaHran MyxaHIUCIMK-KYPHJIMIIL
WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
Houent lakuposa loxuaa FOcynoBua (Huzomuit Homuaard TOMIKEHT JlaBIaTp

NEJaroruka YHUBEPCUTETH )

6. Kypnamcruka
TomoboeBa bapHoxon OnWKOHOBHA(AHIVKOH JHaBjlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)

Anpeas | 2021 7-kucm TowmkeHT



https:/ / ?(du-uzvssEKHCTOHnA WIMHAN-AMATHAN TAIKMKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECIIVBIIMKA
(23 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

8.Anaduér
PhD AonymaxwunoBa Jdwirnopa PaxmaryiaeBHa (TomkeHT MoJiust MHCTUTYTH)

9. UKTHCOAUETNA MHHOBANMSJIAPDHUHAT TYTTaH YPHHU
Phd BoxumoBa Mexpu XacanoBa (TOIIKEHT JIaBjIaT MApKITYHOCIUK MHCTUTYTH)

10.Ileparornka Ba NCHXOJIOTHS COXAJMAPHAATH WHHOBALIHUAIAD
TypcyHnHazapoBa DibBupa TaxupoBHa (HaBowit BWIOSIT XaJIK TaBIMMU XOTUMIAPUHA
KaiiTa TaiiépJiiall Ba yJapHUHT MaJlaKaCUHU OIMAPUII XYIyJIHi MapKa3u)

11.2Kucmonumii Tapousi Ba CopT
Ycemonona duiigysaxon MopoxumoBHa (2KucMoHMIA TapOXsI Ba CIIOPT YHUBEPCUTETH )

12.MapanusT Ba CAHBbAT COXAJAPHHH PHBOKJIAHTHPHII
TomrremupoB Otadbexk AdOunosud (MPaproHa MOJIUTEXHUKA UHCTUTYTH)

13.ApxuTeKTypa Ba AH3alH WYHAJIMIIA PUBOKJIAHUIIHA
BobGoxoHnoB Oirrn6oii PaxmonoBuu (CypxaHjiapé BUIOSTHA TeXHUKA (DUIIHATIN)

14.TacBupuii canbar Ba Iu3aiiH
HoueHt YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH)

15.Mycuka Ba xaér 3
Houent YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH )

16.Texnuka Ba TEXHOJOTHS COXACHIATH MHHOBALIMSIAP
Houent HopmupsaeB A0aykaiom PaxumOepaueBuu (HamaHraH MyxaHIMCIIMK-
KYPWJIMII UHCTUTYTH )

17.Du3nka-mareMaTuka Qanjapu OTYKJIApH
Houent CoxamanueB AOmypamun MamanaiueBud (HamMaHraH MyXxaHIMCIMK-
TEXHOJIOTHSI UHCTUTYTH)

18.buoMeMHA BA aMAJMET COXACHIATH WJIMHMIA W3JIAHHIIIAD
T.@.xn., nouneHt Mamarosa Homupa MyxrapoBHa (TOIIKEHT JaBiaT CTOMATOJOTHS
WHCTUTYTH)

19.®apmaneBTHKa
KammnoB @azmmmmy Conukosud, papm.@.H., goneHT, TOmKeHT (papmalleBTUKa
WHCTUTYTH, JLOpH BOCUTAIAPUHM CTaHIAPTIAIITAPUII Ba cudaT MEHEXKMEHTH Kadeapacu

MYJIMpU

20.BeTepunapus
KammnoB @azmmymmd ConukoBud, papm.@.H., goneHT, TOmKeHT (papmalieBTUKa
WHCTUTYTH, JLOpH BOCUTAIAPUHM CTaHIAPTIAIITAPUII Ba cudaT MCHEXKMEHTH Kadeapacu

MYJIMpU

21.Kumé dannapu 10TyKjIapu
PaxmonoBa Jlono KaxxopoBHa (HaBouii BriogaT! TaOuuii (paHiap METOIUCTH)

Anpeas | 2021 7-kKuem ToukeHT



httpS:/ /buxdu.uz V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
27-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

22.buojorust Ba 3KOJIOTHsl COXACHIATH WHHOBALHSAIAD
Wynnomes Jlazu3 Toanbosuu (Byxopo maBiaT YHUBEPCUTETH)

23.ArponponecCuHr puBOXKJIAHAII HYHAJAILIAPA
Homent CyBoHOB boiimypon Vpanosuu (TomkeHT uppuranus Ba KHIILIOK
XYKAJIIMTUHU MEXaHU3alIMsUIAIl MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH )

24.T'eonorusi-MHHEPOJIOTHSI COXACHAATH MHHOBAIMAJIAD
Phd nmonent KaxxopoB Ykram AOmypaxumMoBud (TOIIKEHT uppuUramnus Ba KUIIUIOK,
XYKAJIMTUHU MEXaHU3alMsUIalll MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH)

25.I'eorpadus
Wynnomes Jazuz Tonnbosuu (byxopo maBiaT yHUBEPCUTETH)

Tynaamea Kupumuazan mesucaapoazu MasaymMomAApHUHZ XaKKOHUUAUU 64
uKkmubocaapnune myrpuaiueuza myaiiupaap macsyaoup.

© Myaumdaap KamMoacu
© Tadgiqot.uz

PageMaker\Bepctka\ Caxudanosun: [Ilaxpam Daiiznen

KonTakT pepakumii HayuHbIX XKypHauioB. tadgiqot.uz Editorial staff of the journals of tadqigot.uz
00O Tadgiqot, ropon TaiikeHr, Tadgigot LLC The city of Tashkent,
yimna Ammpa Temypa mp.1, mom-2. Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadgigot.uz/; Email: info@tadgiqot.uz Web: http://www.tadgigot.uz/; Email: info@tadqgigot.uz
Tem: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000
Anpens | 2021 7-Kuem Tomxent



https://buxdu.uz
MYHIAPUZKA \ COJAEPXKAHUE \ CONTENT

OUJIOJIOTUA ®AHITAPVHU PUBOKJIAHTUPUII
UVINOATU TAOKUKOTJIAP

1. Ashrapova Shoira Bakayevna

TIL HAR BIR MILLAT MADANIYATINING O‘ZAGIDIR. ...ccccoiiiiiiiiiniiiiceeceee 8
2. Babajanova Hilola Ilhomovna

CHET TILI FANLARINI O‘QITISHDA ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALARDAN

FOYDALANISH. ...ttt ettt ettt e st e e bt e eabeeeeas 10
3. Barotova Nigina Sharofovna . )
O‘QUVCHILARDA CHET TILLARINI O‘RGATISHNING DOLZARBLIGI.............cc........ 12

4. Chi Daojia
THE STUDY ON THE INTERFERENCE OF CHINESE STRUCTURAL AUXILIARY

“E’\](DE)””ﬂﬂ(DE)” AND “?%(DE)” ACQUISITION BY UZBEK SPEAKERS..........c............ 14
5. Feruza Bozorova
MUROD MUHAMMAD DO‘ST ASARLARIDA DIALEKTIZMLAR......cccooeeeeeeeeeeeeeeee, 19

6. Kuchkarova Dilfuza
ONA TILI DARSLARINI SAMARALI TASHKIL ETISHDA TA’LIMIY O‘YINLARDAN

FOYDALANISH ..ottt ettt sttt 21
7. O‘rinova Zarifa Jumanazar qizi
ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDA PRETSEDENT NOMLAR ......ccccoceviiiiiiirieieieee 23

8. Sattorova Manzura Hamroyevna

ONA TILI FANINI O‘QITISHDA YUZAGA CHIQADIGAN AYRIM MUAMMO VA

ULARNING YECHIMLARI ......ooiiiiiiteeeee ettt 26
9. Shodiyeva Laylo Fozilovna

COMMUNICATION IN STUDENTS’ ORAL SPEECH AND THROUGH TEACHING

ENGLISH FORMATION OF COMPETENCIES........ccccociiiiiiiiiiiinieeceecceeeeee e 27
10. Ulug‘ova Mexriniso Nabiyevna

YUQORI SINF O‘QUVCHILARIGA ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O‘QITISHDA

ZAMONAVIY METODLARDAN FOYDALANISH......cccooiiiiriiiiieeecneeeeeeeee e 28
11. XoamkoBa Hapruza Myprosoesna, Typauesa [uadysa Paxa6osna

BOILJIAHFUY CUH® YKYBUII/IJIAPI/IHI/I YKUTUILJJA TABJIMM

TEXHOJIOTUSITTAPUJIAH OOUTATIAHUILL ... 29
12. DrambepaueBa Mepy3a AXMaTOBHA

O®OPMbI 1 METOJbI HIKOJIBHOT'O OBPA3OBAHUS .......cociiiiiiiiiiieiceeeeeeeeee 31
14. Annamuratov Shuxrat Sultonovich

ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILAR SAVODXONLIGINI OSHIRISH................. 33
15. Bobojonova Nurxon Ataboyevna

O‘QUVCHILARNING LUG‘AT BOYLIGINI ORTTIRISH ....cccccooiiiiiiiiiiiiiieciciceiceiee 35
16. XycanoBa Llloxcanam JIpKuHOBHA

AJITA — BAPXAET KVIIHK. .......ooooiviieeeieeee e 36
17. Keldiyorov Nurali Qudratovich

ONA TILI FANINI O‘QITISHDA INTERAKTIV O‘YINLARNING AHAMIYATI............... 37
18. Kuranboyeva Oyshajon Baxrombekovna, Mengnorova Qunduz Xolmurod qizi

SO‘ZLASHUV NUTQIGA XOSLANGAN ERKALOV-KICHRAYTUV SO‘ZLARI............. 38

19. Mirzabaev Saparbek
G. ESEMURATOVANIN “ER JIGITTTIN BASI GAWGALI KELER” KISHI ROMANINDA

QOLLANILGAN FEYIL FRAZEOLOGIZMLERDIN MANILIK TURLERI ........ccoceven..... 42
20. Shakirova Madina Baxriddinovna

O°‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA QIZIL RANGINING SEMANTIK MAYDONI.................... 45
21. Yarashova Zebo Nasimovna

“TOPONIMLARNING LINGVOSTILISTIK TADQIQI™ ..ottt 47
22. BagaeBa Pabno IOcyGoBHa

PABOTA HAJI TTPOU3HOIIEHWEM B MJTAJIIINX KJTACCAX ... 49

Anpeas | 2021 7-kKuem Tomkent



https://buxdu.uz
MYHIAPUZKA \ COJAEPXKAHUE \ CONTENT

23. Mabpydxon [lycrmyponos, Innapa llykyposa
OPXVYH BUTUKJIAPUZIATU BA'B3U KYPOJI-APOF TEPMUHIIAPUHUHI" CEMAHTUK-
OYHKIMOHAIL TAXJIMIIATA JTOUP ..ottt 51
24. TypaeBa Caiiépa
JUIAKTUYECKHUE CPEACTBA ITPUMEHAEMBIE B PASBBUTHUN KPEATHUBHOI'O

MBILIJTIEHUSA V VUHAIIIXCS ...ttt 54
25. Mirzakamolova Maftuna Rahimjon qizi

STRATEGIES OF READING OF ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSE. .........ccccccecvennene. 56
26. Ruzieva Aziza Bobirovna

PHILOLOGY IN THE EYES OF YOUNG LINGUISTS ..o, 58

27. Nasimova Fotima Sodiq qizi
FRANSUZ TILIDA ZOONIMLAR BILAN IFODALANGAN FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING GRAMMATIK O‘ZIGA XOSLIGI ......ccccooiiiiiiiiiiieiinieniceeeeecee 60
28. Tomrxo:xxaes Kaxxapxon A06ocoBuY
K XAPAKTEPUCTUKE BAJIEHTHOCTU JEMUHYTUBHbLIX CYODHUKCOB

PYCCKOTTO SIBBIKA . ... e et e e e e e e et e e e e e e e e e e aeaaaeeeeeeneae 62
29. Amonova Zulxumor Avazovna
ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILAR FAOLLIGINI OSHIRISH.......c.ccceecviiieiiiieens 64

30. bexOynaroBa Maiisi PaBuiibeBHa
NCTIOJIbB3OBAHUE MHTEPAKTUBHBIX METOJJOB OBYUEHUA HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATVYPDL ... 66
31. Davletova Aziza Xaitboyevna, Erboyeva Zebo Bahodirovna
ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA MUAMMOLI VAZIYAT USULINI QO‘LLASH
METODIKAST ...ttt et st e b e et e bt e st e e bt e eabeeneeas 68
32. Karimova Moxira Madaminovna
RASMIY USLUBNING ASOSIY XUSUSIYATLARI VA QO‘LLANISH O‘RINLARI.......... 70
33. Qosimbetova Aygiil Esbosinovna ) )
S.IBRAGIMOV SHIGARMALARINDA TAKIRARDIN LINGVOPOETIKALIQ

OZGESHELIKLERL.......oesvutuiimriimrieneeisesesseseseesasesesse st esse s 72
34. Saparbayeva Tamara Bazarbayevna
QORAQALPOQ ADABIYOTINING O‘ZIGA XOSLIGI ....ccceeiiiiiiiiiiiienieiieeceeeeeeiene 75

35. Tuxsanova Lyubov
TIL TA’LIMI TAMOYILLARI VA RUS TILINI O‘QITISHDA KOMPETENSIYAVIY
YONDASHUYV L.ttt ettt ettt bt e st e bt e st e e bt e sabeenaees 76
36. AsumoBa Amupa MyMHHOBHA
CTUJIEBBIE OCOBEHHOCTU KATEI'OPUUM BEXJIMBOCTU U UX
OYHKIHMOHUPOBAHUME B PEXXMME PEAJIBHOI'O IMAJIOTA HA

KOPEHMICKOM SIBBIKE .....oouuiimiiiniinciseesseeess et sssess sttt 78
37. lasnoBa Man3ypa Mypra3aeBHa
NMA ITPMJTATATEJIBHOE JIBYX SA3BIKOB ....c.oiiiiiiiiiieeeeecceeeeee e 81

38. MancypoBa [Auiaadpy3 Adayxad0op kuzm
OYHKIUOHUPOBAHMUE ITOJIUITPEAMKATHUBHOI'O ITPEAJIOXEHUA C
[MTAPATAKCHUCOM U TUITOTAKCHUCOM B ITO3NILNN KOMMYHUKATUBHOI'O

39. Mancyposa [Aunadpy3 Aday:xad00poBHA
CUHTAKCHUYECKAS HEOJHO3HAYHOCTS TTOJIMITPEJUKATMBHBIX

KOHCT PVKLII/HZ B PYCCKOM S3BIKE... ..o, 86
40. FOnnameB AnuBap XMKMaToBHY

TTIPABA YEJIOBEKA CEI'OIIHS........ouviiiiiiiieeeeeee et eeans 90
41. Bekchanov Nurbek Erkaboyevich

SIMILARITIES AND PECULIARITIES OF ENGLISH AND UZBEK PROVERBS............. 92

42. Bozorboyeva Sadoqat Ilhomovna
CHET TILLARINI O’QITISHDA INNOVATSION PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALAR(FRANSUZ TILI MISOLIDA)......coiiiiiiiiiiiieieceieeee et 94
43. Normetova Shoira Jumamurotovna, Eshchanova Ikbol Ro’zimboyevna
ONA TILI O’QITUVCHISI VA ONA TILI DARSIGA QO’YILADIGAN ILMIY
PEDAGOGIK TALABLAR. ...ttt ettt ettt et e s eeeas 96

Anpens | 2021 7-Kuem TomxkenT



httpS:/ / ?(du-uzvssEKHCTOHnA WIMHAN-AMATHAN TAIKMKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECIIVBIIMKA
() 27-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

FRANSUZ TILIDA ZOONIMLAR BILAN IFODALANGAN FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING GRAMMATIK O‘ZIGA XOSLIGI

Nasimova Fotima Sodiq qizi
Buxoro davlat universiteti magistranti

Annotatsiya. Ushbu maqolada fransuz tilidagi zoonim nomlari ishtirokidagi frazeologik bir-
liklarga xos ayrim xususiyatlar borasida fikr yuritiladi. Xususan, ularning grammatik, leksik va
semantik xususiyatlari bunday frazeologik birliklarni chuqur tadqiq etishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, komponent, zoonimlar, semantika, grammatik birliklar, so‘z
birikmalari, ot, sifat, sifatdosh.

Ma’lumki, til o‘ziga xos strukturaga ega bo‘lgan sistemadir. Til bir birining mavjudligini tal-
ab qiladigan, bir-biridan ajralmas holda bo‘lgan ikki element ya’ni birlikdan tashkil topgan. Til
birliklaridan eng muhimi bo‘lgan so‘z nutq jarayonidagina real va moddiy bo‘ladi. Nutqgacha
va undan so‘ng xotirada saqlanadi. U so‘zni o‘zi holatidagina emas, bir butunlik shaklida ham
saglanib goladi. So‘zlarning xotirada saqlanishi bu bilan chegaralanmaydi, o‘z morfemalari bil-
angina emas, boshqa yirik butunlikni ichiga kirib qolishi ham mumkin. Masalan, ayrim so‘zlar
nutqqa birikib, erkin birikma yoki gap holida qo‘llanib kelganligi tufayli bir qolipga kirib qolgan.
Bunday bir xilda qo‘llanadigan birikmalar frazeologik birikmalar deyiladi. Ular tilda tayyor
holatda hatto grammatik tomondan moslashgan holatda bo‘ladi.

Tilda frazeologik birliklar o‘zlarining tuzilishiga ko‘ra nihoyatda rang-barang olamni o‘zida
namoyon eta oladi. Aynigsa, ularning tarkibiy elementlari o‘rtasidagi semantik bog‘lanishlar
turlicha munosabatlarni ifodalashi orqali ajralib turadi. Bunday birliklar tarkibiga kiruvchi so‘-
zlar o‘zlarining ma’no mustaqilligini ma’lum darajada, ya’ni kuchli yoki kuchsiz darajada saqlab
qoladi. Frazeologik birliklarning nutqqa tayyor holda olib kirilishi ularning til hodisasi sifatida
ta’riflashni taqozo etadi. Xususan, frazeologik birliklar ko‘pchilik tadgiqotchilar tomonidan til
birligi sifatida talqin gilinganda ularning aynan ana shu jihati e’tiborga olingan. Shunday ekan,
ularni grammatik jihatdan o‘rganish ham tadqiqotchilar e’tiborida bo‘lib kelgan.

Fransuz tilida frazeologik birliklarni tanlashda o‘ziga xos xususiyatlarni e’tiborga olish lozim.
Aynigsa, yuqorida ta’kidlaganimizdek, ko‘chma ma’no asosan so‘z birikmalari tarzida bo‘ladi.
Ushbu xususiyatlarni Zoonimli frazeologik birliklarda ham ko‘ramiz. Bu so‘zlarning birikishida
ham grammatik xususiyat, ham hayvonlar ismi bilan bog‘liq semantik xususiyat uyg‘un tarzda
bo‘ladi. Ushbu birikmalarda fe’llar asosiy o‘rinlardan birini o‘ynaydi. Bu birikmalardagi fraze-
ologik xarakter obrazli idiomatika bilan bog‘liq bo‘lmaydi. Yana bir o‘ziga xos xususiyat, qiy-
osly variantlarning ko‘pligi, so‘z birikmasi yoki gapdagi ayrim qismlarni uning sinonimlariga,
boshqasiga almashtirishning osonligidadir;

Le chien qui aboie a la lune.

Le chien qui aboie ne mord pas.

Ushbu gaplardagi grammatik struktura fe’Ining xususiyatiga, valentligiga bog‘liq. Biz xohlag-
ancha to‘ldiruvchilarni o‘zgartirishimiz mumkin. Le chien qui aboie au passent, le chien qui
aboie garde bien kabilar. Lekin semantik tomonidan qarasak, aboyer fe’li itlarga hos harakatni
bildiradi, shu sababli ushbu fe’lni shu turga yaqin hayvonlarga nisbatan ishlatish mumkin.

Zoonimli frazeologik birikmalar frazeologik birikmalar kabi ularning shakli, leksik tarkibi va
ma’nosi tomonidan o‘ziga hosliklarga ega. Bu o‘ziga hosliklar tildagi umumiy xususiyatlarga
bog‘liq bo‘ladi.

Tilning grammatik jihatidan kelib chiqib, fransuz tilidagi frazeologik birikmalarning bir qan-
cha grammatik shakli modellarini ko‘rib chigamiz:

a) Ot va aniqlovchi bo‘lgan sifat va sifatdosh bilan tobe munosabatda tuzilgan birikmalar.

Ushbu birikmalarda so‘zlar o‘rtasida rod va sonda moslashishi mavjud.

L’ ane baté — g‘irt ahmoq

Le chien coiffé — tasqara, xunuk

Le liévre cornu — tutrugsiz gaplar

Le lion populaire- milliy pahlavon.

b) hayvon nomlari va boshqa so‘zlarning o‘zaro grammatik birikuvi ( predlog va artikllar
ishtirokida).
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Le cheval a la besogné — charchoq bilmas, mehnatkash
Le lion de mode- moda ishtiyogmandi

Le lion du jour — kun qahramoni

Le poisson d’avril — 1-aprel hazili

La poule au pot — to‘q hayot.

c) fe’l va ot birikuvi ( predloglar, artikllar, determinativlar ishtirokida hamda ishtirokisiz)

Se mettre dans le boeuf — havfga uchramoq
Noyer le poisson — qoralamoq, tish qayramoq.
Chercher son ane — burnini tagidagini izlamoq.

d) qiyosiy tarzda ifodalangan iboralar. Ushbu iboralardagi otlar taqqoslanganda comme kabi

bog‘lovchi so‘zlar ishlatilgan:
Poltroon comme un liévre — quyonday qo‘rqish
Muet comme un poisson — mum tishlaganday

Qiyoslovchi so‘z sifatida ot, fe’l, sifat so‘z turkumiga oid so‘zlar hamda so‘z birikmalari ishla-
tilgan. Bu kabi so‘z birikmalarining yana ko‘p turlarini misol qilib keltirish mumkin. Yuqoridagi-
lardan kelib chiqib, birikmalar ichida quyidagi grammatik ketagoriyalarga to‘liq bo‘ysungan

shaklini keltirishimiz mumkin. Bu sifat+ot bo‘lishi mumkin. Sifat va otning bir-biri b

1lan rod va

sonda moslashuvi frazeologik birikmalarda grammatik kategoriyalarning rolini ko‘rsatib turadi.

Un bon chien chasse de race.
Les bons coqs sont toujours maigres.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, ushbu birikuv shakli ko‘proq qiyoshlashni gap orqali

ifodalaganda ishlatiladi. Demak, grammatik ifodani to‘liq gap shaklida frazeologik

birliklarda

ham ko‘rishimiz mumkin. Ushbu gaplar tarkibida so‘z turkumlariga oid so‘zlar ishtirok etadi.

Bu fransuz tilining analitik xususiyatlari bilan izohlash mumkin.
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